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convenablement entretenues et mar­
quees de facon ä pouvoir toujours etre 
retrouvees 

Les internes decedes seront enterres 
individuellement, sauf le cas de force 
majeure qui imposerait une tombe 
collective. Les corps ne pourront etre 
kleineres que pour d’imperieuses rai­
sons d'hygiene ou en raison de la 
religion du decede ou encore s’il en 
a exprime le desir. En cas d'incine- 
ration, il en sera fait mention avec 
indication des motifs sur l'acte de 
deces des internes. Les cendres seront 
conservees avec soin par les autorites 
detentrices et seront remises aussi 
rapidement que possible aux proches 
parents, s'ils le demandent.

Des que les circonstances le permet- 
tront et au plus tard ä la fin des 
hostilites, la Puissance detentrice 
transmettra, par l'intermediaire des 
Bureaux de renseignements prevus ä 
Particle 136, aux Puissances dont les 
internes decedes dependaient, des 
listes des tombes des internes decedes. 
Ces listes donneront tous details 
necessaires ä l’identification des inter­
nes decedes et ä la localisation exacte 
de ces tombes.

A r t i c l e  131
Tout deces ou toute blessure grave 

d’un interne causes ou suspects d’avoir 
ete causes par une sentinelle, par un 
autre interne ou par toute autre per­
sonne, ainsi que tout deces dont la 
cause est inconnue seront suivis im- 
mediatement d’une enquete officielle 
de la Puissance detentrice.

Une communication ä ce sujet sera 
faite immeditatement ä la Puissance 
protectrice. Les depositions de tout 
temoin seront recueillies; un rapport 
les contenant sera etabli et communi­
que ä ladite Puissance.

Si l’enquete etablit la culpabilite 
d'une ou de plusieurs personnes, la 
Puissance detentrice prendra toutes 
mesures pour la poursuite judiciaire 
du ou des responsables.

CHAPITRE XII
Liberation, rapatriement et 

hospitalisation en pays neutre
A r t i c l e  1 3 2

Toute personne internee sera liberee 
par la Puissance detentrice, des que 
les causes qui ont motive son interne­
ment n’existeront plus.

En outre, les Parties au conflft 
s'efforceront de conclure, pendant la 
duree des hostilites, des accords en 
vue de la liberation, du rapatriement, 
du retour au lieu de domicile ou de 
l’hospitalisation en pays neutre de cer- 
taines categories d'intemes, et notam- 
ment des enfants, des femmes encein­
tes et des meres -avec nourrissons et 
enfants en bas äge, des blesses et ma­
lades ou des internes ayant subi une 
longue captivite.

maintained, and marked in such away 
that they can always be recognised.

Deceased internees shall be buried 
in individual graves unless unavoid­
able circumstances require the use 
of collective graves. Bodies may be cre­
mated only for imperative reasons of 
hygiene, on accouni of the religion of 
the deceased or in accordance with 
his expressed wish to this effect. In 
case of cremation, the fact shall be 
stated and the reasons given in the 
death certificate of the deceased. The 
ashes shall be retained for safe-keep­
ing by the detaining authorities and 
shall be transferred as soon as possible 
to the next of kin on their request.

As soon as circumstances permit, 
and not later than the close of hostili­
ties, the Detaining Power shall for­
ward lists of graves of deceased in­
ternees to the Powers on whom the de­
ceased internees depended through 
the Information Bureaux provided for 
in Article 136. Such lists shall include 
all particulars necessary for the iden­
tification of the deceased internees, 
as well as the exact location of their 
graves.

A r t i c l e  131
Every death or serious injury of an 

internee, caused or suspected to have 
been caused by a sentry, another in­
ternee or any other person, as well as 
any death the cause of which is un­
known, shall be immediately followed 
by an official enquiry by the Detaining 
Power.

A communication on this subject 
shall be sent immediately to the Pro­
tecting Power. The evidence of any 
witnesses shall be taken, and a report 
including such evidence shall be pre­
pared and forwarded to the said Pro­
tecting Power.

If the enquiry indicates the guilt of 
one or more persons, the Detaining 
Power shall take all necessary steps 
to ensure the prosecution of the per­
son or persons responsible.

CHAPTER XII
Release, Repatriation and 

Accommodation in Neutral Countries
A r t i c l e  1 3 2

Each interned person shall be re­
leased by the Detaining Power äs 
soon as the reasons which necessitat­
ed his internment no longer exist.

The Parties to the conflict shall, 
moreover, endeavour during the course 
of hostilities, to conclude agreements 
for the release, the repatriation, the 
return to places of residence or the 
accommodation in a neutral country 
of certain classes of internees, in par­
ticular children, pregnant women and 
mothers with infants and young child­
ren, wounded and sick, and internees 
who have been detained, for a long 
time.

gemessen instandgehalten und so ge­
kennzeichnet werden, daß sie jederzeit 
wieder aufgefunden werden können.

Die verstorbenen Internierten wer­
den einzeln bestattet, sofern nicht die 
Beisetzung in einem Gemeinschafts­
grab infolge höherer Gewalt unum­
gänglich ist. Leichen dürfen nur aus 
zwingenden hygienischen Gründen 
oder gemäß der Religion des Verstor­
benen oder auf seinen eigenen Wunsch 
eingeäschert werden. Im Falle einer 
Einäscherung wird diese Tatsache 
unter Angabe der Gründe auf der 
Todesurkunde des Verstorbenen ver­
merkt. Die Asche wird von den Ge­
wahrsamsbehörden sorgfältig aufbe­
wahrt und den nahen Verwandten auf 
Verlangen so schnell wie möglich aus­
gehändigt.

Sobald die Umstände es gestatten, 
spätestens aber bei Beendigung der 
Feindseligkeiten, übersendet der Ge­
wahrsamsstaat durch Vermittlung des 
in Artikel 136 vorgesehenen Aus­
kunftsbüros den Mächten, denen die 
verstorbenen Internierten angehörten, 
deren Gräberlisten. Diese Listen ent­
halten alle Einzelheiten, die zur Identi­
fizierung der verstorbenen Internierten 
und zur Feststellung ihrer Gräber not­
wendig sind.

A r t i k e l  131
Nach jedem Todesfall oder jeder 

schweren Verletzung eines Internier­
ten, die durch einen Posten, einen 
anderen Internierten oder irgendeine 
andere Person verursacht wurden oder 
verursacht sein könnten, sowie nach 
jedem Todesfall, dessen Ursache unbe­
kannt ist, wird von dem Gewahrsams­
staat unverzüglich eine amtliche Unter­
suchung eingeleitet.

Der Schutzmacht wird darüber sofort 
Mitteilung gemacht. Die Aussagen 
aller Zeugen werden aufgenommen; 
ein diese Aussagen enthaltender Be­
richt wird abgefaßt und der genannten 
Macht übersandt.

Erweist die Untersuchung die Schuld 
einer oder mehrerer Personen, so er­
greift der Gewahrsamsstaat alle Maß­
nahmen zur gerichtlichen Verfolgung 
der verantwortlichen Person oder Per­
sonen.

KAPITEL XII
Freilassung, Heimschaffung und 

Hospitalisierung in neutralen Ländern
A r t i k e l  1 3 2

Jede internierte Person wird vom 
Gewahrsamsstaat freigelassen, sobald 
die Gründe, welche ihre Internierung 
verursacht haben, nicht mehr bestehen.

Außerdem werden sich die am Kon­
flikt beteiligten Parteien bemühen, 
während der Dauer der Feinseligkeiten 
Vereinbarungen über die Freilassung, 
die Heimschaffung, die Rückkehr an 
den Wohnort oder die Hospitalisierung 
gewisser Interniertenkategorien in 
neutralen Ländern, insbesondere von 
Kindern, schwangeren Frauen und 
Müttern mit Säuglingen und kleinen 
Kindern, Verwundeten und Kranken 
oder seit längerer Zeit festgehaltenen 
Internierten, zu treffen.


